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Friday 8" December 2023

Welcome to Combined Belrose Probus
Christmas Luncheon

Main Course
Served Alternatively

Huon Valley Salmon fillet, pea, mint, and lemon,
asparagus, lemon butter risotto

Roast Turkey and chicken valentine, pancetta wrap, roasted chat
potatoes, seasonal vegetables and cranberry jus

Dessert
Served Alternatively

Coconut panna cotta, mango, toasted coconut, pistachio paskmac
Lemon Curd Tartlet, burnt meringue, fresh raspberries

To Finish
Vittoria Coffee & Tea served with Mini Mince Pies
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"Auld Lang Syne"

The song is Scottish, which is fitting
when you consider that in Scotland the
New Year's celebration known as
Hogmanay is of outsize importance (in
Edinburgh, the festivities last days!).
This cultural standard can be traced to
the Scottish Reformation era, when
early Puritans and Presbyterians
restricted Christmas festivities,
deemed extravagant and superstitious,
to a bare minimum, making way for
Hogmanay to take centre stage as the
main winter event.

What does "Auld Lang Syne" mean?

"Auld Lang Syne" is a Scots phrase
that literally translates to "old long
since," but has taken on a more fluid
definition along the lines of "for old
time's sake" or "the olden days." Often
misclassified as an English
dialect, Scotsis a West Germanic
language unique to Scotland, with a
literary tradition that dates back to the
early Middle Ages.

Where does "Auld Lang Syne" come
from?

The "Auld Lang Syne" song lyrics we
know today are derived from a late-
18th century poem by Scottish bard
Robert Burns (1759-1796). The song
reflects upon old friendships that have
stood the test of time, and begins with
a rhetorical question, "Should auld
acquaintance be forgot?" (No, of
course not, we can assume as the
sentimental song continues.) Traces of
the original Scots language are still
there, but today's lyrics are
comparatively easy to decipher:

In his letters, Burns indicated that he
simply put to paper an old Scottish
song. In 1788,he wrote to a
friend about the “‘exceedingly
expressive” Scotch phrase “Auld lang
syne,” adding that he was enclosing
the verses to “an old song and tune
which has often thrilled through my
soul.” The verses he sent are the
earliest written version of the song we
sing today.

Later, Burns wrote to publisher George
Thomson that the poem was an “old
Song of the olden times, and which
has never been in print, nor even in
manuscript, until | took it down from an
old man’s singing.”

Robert Burns



AULD LANG SYNE.

Words by Robert Burns.

Old Lowland Melody.

— == = P o —
— H P S r o ] s | ——— : 3
; o g 0 = =]
' -
P "~ .~ e o o P _‘L_
+ — f > » ° 4 ] —‘F f— =
== = = ——
Ny ' I = e
: : . . 2N —
~ . ~ N N ‘ ~ ™ ~ TS 1) o * = | T . ]
N ey B
- - 3 & et ¥ - [ J V'J [ "1 "j
I Should auld ac-quaintance be  for - got, And nev - er brought to min’? Should auld ac- quintance
2 We twa hae run a- bout the braes, And pud the gow-ans fine; But we've wan-der'd mony a
3 We twa hae paid- I't in the burn Frae morn -ing sun till dine; But seas  be-tween us
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be for- got, And days o lang syne ?
wea - ry foot, Sin’ auld lang syne. For auld lang syne, my dear, For
braid hae roard Sin’ auld lang syne,
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auld lang syne, We'll tak’ a cup o kind - ness yet, For auld lang syne.
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4.

And there’s a hand, my trusty frien,
And gie’s a hand o’ thine;
And welll tak’ a right gude willy-waught

For auld lang syne
For auld lang

syne, efe.

5.

And surely ye’ll be your pint stoup

As surely T'll be mine!

And we’ll tak’ a cup o' kindness yet,

For auld lang syne.

For auld lang synme, e



